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MASCULINIZING UKRAINIAN FEMINITIVES IN ENGLISH TRANSLATION

The present paper is aimed to investigate the formation of Ukrainian agentive feminitives andtheways of their rendering into English.
The data retrieved from English and Ukrainian mass media is the object of a contrastive anslysis to determine common and
disyinctive features of feminitives in the both language. In linguistics there is a classification of languages based on gender (i)
languages without a grammatical gender, for instance, Finnish, Estonian, Hungarian;(ii)languages with a natural gender (i.e. the
biological sex of the referents English, Swedish, Norwegian; and (iii) languages with a grammatical gender, for instance, Spanish,
Italian, German, Polish, Russian, Ukrainian in which nouns are always assigned to a particular grammatical gender whicht influences
the declension and conjugation of other parts of speech.

The English gender contrasts are mostly natural, the gender of some words can be defined through their correlation with the
singular forms of the 3rd person pronouns: he - male, she - female, and it - inanimate.

Ukrainian nouns have three grammatical genders (agreement classes): masculine, feminine and neuter and has an array of gender markers:
personal pronouns, demonstrative pronouns, nouns, adjectives, verbs, numerals which agree with the noun grammatical gender. An
agent noun is a word that identifies a person’s occupation or profession, place of origin or residence, or other association, or a device
that performs a task, generally signals its function with a suffix.

Nowadays, in English, gender-specific nouns are often defined as inappropriate. Our waiters and waitresses are now servers, our
stewards and stewardesses are now flight attendants, and our policemen and policewomen are now just officers. All the major style
guides recommend avoiding gender-biased language.

On the contrary, Ukrainian is marked with the gender assymmetry — a set of feminine forms and their frequency in use are inadequte
comparedwith masculin forms. In Ukrainian most profession nouns in Ukrainian are typical grammatically-mixed-gender nouns (that
allow to be used both as grammatically-masculine and grammatically-feminine). For example, the word dupexmop — male and
female “director”.
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INTRODUCTION.

The English gender contrasts are mostly natural, the gender of some words can be defined
through their correlation with the singular forms of the 3rd person pronouns: he = male, she>
female, and it = inanimate [Fodor 1959, p.10] The English gender developed from the Old
English Northumbrian texts with its full paradigm It remains intact with three exponents, all
inanimates were marked with Neuter gender and the fused gender morpheme was used to indicate
sex/gender category for the funcional purpose [Jones 1967, p. 290 ].

Ukrainian nouns have three grammatical genders (agreement classes): masculine, feminine and
neuter and has an array of gender markers: personal pronouns, demonstrative pronouns, nouns,
adjectives, verbs, numerals which agree with the noun grammatical gender [c.f. Leleko 2018
p. 233-34; Rojavan 2012, p. 505].

Some nouns have no fixed grammatic gender: they can act both as grammatically-masculine
nouns and grammatically-feminine nouns, for instance, agentive nounscan be used both as
grammatically-masculine and grammatically-feminine. These nouns are in focus of our
investigation, in particular, the way of rendering the Ukrainian feminine gender nouns into English.

The data retrieved from mass-media shows that that their Feminine gender is neutralised or
masculanised in the processof translation and interpreting into English. An agent noun, a word that
identifies a person’s occupation or profession, place of origin or residence, or other association, or a
device that performs a task, generally signals its function with a suffix.

Nowadays, in English, gender-specific nouns are often defined as inappropriate. Our waiters
and waitresses are now servers, our stewards and stewardesses are now flight attendants, and our
policemen and policewomen are now just officers. All the major style guides recommend avoiding
gender-biased language.
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DISCUSSION.

Scholars in the area of gender studies came to understanding that there is a need to
differentiate between a natural gender referring to sex of real-world entities and a grammatical
gender expressing grammatical relations between words of a sentence [Crystal 2008, p. 206]. The
according to Hockett genders are classes of nouns reflected in the behavior of associated words
[Hockett 1958, p. 231].

In linguistics there is a classification of languages based on gender (i) languages without a
grammatical gender, for instance, Finnish, Estonian, Hungarian;(ii) languages with a natural gender
(i.e. the biological sex of the referentsEnglish, Swedish, Norwegian; and (iii) languages with a
grammatical gender, for instance, Spanish, Italian, German, Polish, Russian, Ukrainian in which
nouns are always assigned to a particular grammatical gender whicht influences the declension and
conjugation of other parts of speech [Prewitt-Freilino et al, 2012, p. 268; Maciuszek et al, 2019].

An agent noun, a word that identifies a person’s occupation or profession, place of origin or
residence, or other association, or a device that performs a task, generally signals its function with a
suffix [Corbett, Fraser 2000, p. 205] Usually, these nouns are created as a concatenation of a verb
and/or noun (object or prepositional object) with an element from a predefined set of suffixes.

In English, the affixation of the suffixes -er, -or, and -ar to verbs creates nouns. The -er, -or,
and -ar are referred to as agentive suffixes because their affixation to action verbs produces agent
nouns, or nouns that identify the person or other entity performing the action. In other words, agent
nouns are usually names for people, but there are also some other suffixes, for example: -ist, -man, -
ian.

The feminine gender suffixes are -ess, -ette, -ine, -trix, -ella, -ina, -ino, -ini,-e, -enne, -euse, -
ster, -stress, -ix. The suffixes -ette and -trix forms are of limited use, the frequency of the feminine
suffixe -ess over time is apparently reduced, the suffix —stress is dead now. The feminine suffixes
must be used judiciously. Although some speakers are unconcerned about morphological forms that
distinguish men from women, while others consider these distinctions to be significant and
important for the socium.

Using gendered nouns in English is usually necessary when we have male-female pairs such
as duke and duchess or abbot and abbess, because “the male-specific term never refers to both
males and females”, so the sexes are treated equally. An agent noun, a word that identifies a
person’s occupation or profession, place of origin or residence, or other association, or a device that
performs a task, generally signals its function with a suffix

Nowadays, in English, gender-specific nouns are often defined as inappropriate. Our waiters
and waitresses are now servers, our stewards and stewardesses are now flight attendants, and our
policemen and policewomen are now just officers. All the major style guides recommend avoiding
gender-biased language.

The composite nature of gender assignment rules in Ukrainian is particularly evident within
the sub-class of human animate nouns, where the use of appropriate gender agreement morphology
is based on the interplay of semantic, morpho-phonological, and pragmatic factors [Shevelov 1993,
p. 950]. In Ukrainian most profession nouns in Ukrainian are typical grammatically-mixed-gender
nouns (that allow to be used both as grammatically-masculine and grammatically-feminine).

For example, the word oupexmop — male and female “director.” They — irrespectively to
whether they have any feminine counterparts or no — belong to the 3rd category: when applied to a
man — they're used in obvious way; but when applied to a woman in formal speech — the
preferred way to use them is to masculine grammatic gender for preceding adjectives and and
feminine grammatic gender for following verbs.

The structure of the Ukrainian language has more than 13 suffixes that form the feminine
gender nouns. The Ukrainian traditional feminine suffixes -x/a; -uy/a; -un/a, -ec, —x/a are used to
create new feminitives.
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The most common is the suffix —k/a, for instance, qupekTOp = AUPEKTOPKA, AU3AMHEDP =
nu3aiiHepka, 06i0morekap —» 0i0mioTKapka, JJabopaHT —> J1abOpaHTKa, aCHCTEHT —> aCHCTEHTKAa,
BUMTEJIb > BUMTENbKa, etc. identify female persons are formed from nouns of masculine gender.

However, the frequency of the suffix -uu/a is observed nowadays when creating neo-
femininitives, for instance, KpaBelb — KpaBUMUHS, ITPOJIaBEIlb — IIPOJABYHHS, etC.

The English dictionaries (latest editions) propvide the reader with entries which are not
gender-biased, for instance, the derivatives with a semi-suffix ‘man’ are given with the following
words: spokesperson — spokesman; chaiperson — chairman, chairwoman, athlete — sportsman;
firefighter — fireman; fisherman; policeofficer — policeman, policewoman; entrepreneur —
businessman, businesswoman; insuranceman — insurance agent; committee member — committee
man; first-year student — freshman; compatriot — countryman; adulthood —manhood, etc. [Hellinger
2007, p. 663].

And the students are advised to use them and alike in their writing. The same concerns the
componds with the word ‘woman’. Recollect Trump’s calling Ms. Yovanovich, an ex-ambassador
in Ukraine, ‘ambassador woman’ aroused indignation from the public.

CORPUS ANALYSIS.

Most English nouns do not have grammatical gender. Nouns referring to people do not have
separate forms for men (male form) and women (female form). However, some nouns traditionally
had different forms.

Nowadays, people usually prefer more neutral forms, for instance, actor — actress — actor;
chairman — chairwoman — chairperson or chair; headmaster — headmistress — headteacher or head
(US principal); host — hostess — host or (on aircraft) cabin attendant; steward — stewardess --(on
aircraft) cabin attendant or flight attendant.

Some jobs were normally done by men in the past, and their names had no form for women:
fireman ->firefighter, policeman — policewoman —>police officer.

There are some nouns used for both males and females. These nouns are referred to as
common gender nouns [Corbett 2000, p. 295]. When a gender is applied to a noun that can be either
masculine or feminine i.e. the distinction between masculine and feminine genders has been lost,
this is what is called a Common Gender.

Then, we can say that in English, the four genders of noun are masculine, feminine,
common, and neuter. Common nouns refer to members of a species and don't specify the gender.
Some languages do not distinguish masculine/feminine most of the time but they do distinguish
neuter vs. non-neuter (Swedish neutrum / utrum) [Nesset 2003, p. 72]. The non-neuter gender is
called a common gender.

In Ukrainian there is a growing tendency to use women-specific counterparts, especially in
colloquial speech [c.f. Steinmetz 2006, p. 1418], e.g. not dupexmop “director (either man or
woman)”, but dupexmopka “director (woman)”.

Still, usage of many women-specific profession nouns in formal speech is controversial.

Acceptance  for women-specific  profession nouns varies: some of them
(e.g. suumenvka “teacher (woman)”) are almost acceptable even in formal speech, some of them
(e.g. cmomamonocuns “dentist woman” are hardly acceptable even in colloquial speech.

There is also a combined type of gender which works both for masculine and feminine,
masculine and neuter, feminine and neuter or even three of them.

The issue of rendering Ukrainian feminitive agentitive nouns into English is rather
challenging: first, the retaining of the contemporary Ukrainian cultural feature, second, making use
of the English models.

We have retrieved feminine agentive nouns mainly from Ukrainian mass media and BBC
news on Ukraine in English and Ukrainian and verified them in the encyclopedic dictionaries, for
mstance:
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Ukr. mupektopka (mkomnu), fem. from gupekrop, masc. (E.g.: BuBaHHS TakuX CIiB, K
JTBOTYHIIS, OUpeKmopka, Tpodecopka, eKCHepTKa TOIIO CTalo 3BHYHHM sBuimeM). Engl. head
master, head teacher, head (BE) or principal (AE) head-mistress is not in use.

Ukr. Buntenpka fem. from BuuTensb, masc., both in use. (E.g: Buumenvka 3arallbHOOCBITHHOT
IIKOJIM — MPO JAeMoTuBali). Engl. teacher.

Ukr. pemyratka (Heo-peminitiB), fem. from pemyrar, masc. (BepxoBuoi Pamu). (E.g.:
[ToroBopuMo B cTynii 3 Horo cmiBaBTOpKOIO 1 Aemyratkoio Bepxosnoi Panu Ipunoro ITomomnsk).
Engl. deputy, representative of the Supreme Rada; (MP of the Parliament).

Ukr. xypranictka fem. from sxypramicr, masc. (E.g. JKypranicmka hromadske Anacracis
Cranko oTpuMaja aMEpPUKAHChKY HAropoay «3a BigBary y >KYPHQIICTHIN» BiJ TPOMaJChKOI
opranizariii). Engl. journalist, pressman; gazetteer.

Ukr mikapka fem. from mikap, masc. (E.g.: Ik omHa zikapka IIepeBEpHYIA MEIULHHY B
cBoemy ceni). Engl. physician, doctor; colloquial doc.

Ukr. cromaronor masc., Heo-(emiHiTuB — ctomaroioring. (E.g.: Cmomamonocius
MOCIIIINMIIA 3alleBHUTH, 10 Bce rapasn). Engl. dentist is a masculine profession noun with no
widely-accepted alternative.

Ukr. psriBanng, fem. from psriBauk, masc. (E.g.: Ipuna CenmiepoBa — psATIBHUIA
eBpeiicekux aiteit). Engl. Rescuer mask (woman-rescuer).

Ukr. mocoxn, mask.; Heo-peminiTiB ambacamopka, fem. (E.g.: 1 cepnHs 3aBeprimiacs
KaJieHIis ambacadopku Benukoi bpurtanii B Ykpaini). Engl. ambassador.

Ukr. nmuceménnuns fem. from nuceménnuk, masc. (E.g.: IlucbMeHHUIST 3 TpariyHoo
noneto). Engl. writer, author, authoress, fem.

Ukr. cniBauka, fem. from cmiBak, masc. (E.g.: Y TUTHHCTBI cnisauka HaBYaNacs y My3U4Hii
mkooi). Engl. singer is a a masculine profession noun with accepted alternatives.

Ukr.  pemakropka, fem, from pemaktop, masc. (E.g.: Jlapuca  IBmmHa,
roJIoBHA pedakmopka TazeTn «Jlenb»). Engl. editor.

Ukr. nuzaiinepka, fem. from nuzaiinep, masc. (E.g.: Uepes pik ousaiinepxa OBEpHYIacs
Ha Vkpainy). Engl. designer.

Ukr. nabopantka, fem., from nabopant, masc. (E.g.: Bona Oyna mocBimueHa tabopanmka).
Engl. laboratory assistant.

Ukr. mnepekinanmauka, fem. from mnepexnanay, masc. (E.g.: Ilomepna Bimoma
yKpaiHcbka nepexnadauka kaur mpo Ilemm Jlosrymanuoxy i Kapncona Omera Cenrok). Engl.
translator; interpreter.

Ukr. MiHiCTp, common or masc; Heo-pemiHiTUB MiHicTepka. (E.g.: Takox Haramaemo,
IO MiHicmepka — oceimu  TIOSCHWIA, HABIIIO  BYUTENSAIM  KpiM  arecTauii  MPOXOJHUTH
mie ¥ ceprudikamiro). Engl. Minister; Secretary, Secretary of State.

Ukr. muctkuns (becomes popular among artists), fem. from muterns masc. (E.g.: HoBoro
yaacHuIero mporpamu pesuaeHmiin Gouny [3OJIALIA crane dpanity3ska mucmruns Martiibaa
®ax). Engl. artist.

Ukr. nmponaBumns, fem. from mpopaserb, masc. (frequent in western region). (E.g.: Ha
UYepkamuHi npoodaguuns 30aratunaca Ha noHapa 150 tucsy rpusens). Engl. saleswoman, salesman,
shop assistant.

Ukr. kpaBunns, fem., from x. p. 10 kpaBeip, masc. (E.g.: 24 Bakancii mo 3anury 'kpasuuns'
y JIeBoBi). Engl. dress-maker, someone who makes women's clothes, especially as a job.

Ukr. BononTepka, fem. from Bonontep. (E.g.: Bonontepka micis o01IykiB 3HOBY IOBTOpHUIIA
norposn). Engl. volunteer, masc.

Ukr. agBokatka, fem. from anBokart, masc. (E.g.: ronogyBanHs agBokatku ponuH HebecHoi
cortHi). Engl. Lawyer, masc.

So far the Feminine gender of agentive nouns is ‘neutralized’ in the English translations and
is substituted by the original Masculine gender or Modern Common gender. And the gender of
such nouns is understood due to their relationship with other parts of sentence
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The expansion of the use of feminitives in Ukrainian meets several stumble points, among
which we can name first a tradition of using common professional terms, second, the use of both
feminine and masculine forms like denymam and denymamxa, or ‘sexless’ mapoen, minicmp and
minicmepka in one and the same sentence, article, interview, speech nominating a female. Linguists
and editors must take this issue into their consideration.

FINDINGS AND CONCLUSION.

In this paper I have explored the state of art in the area of feminitives functioning in English
and Ukrainian. The Masculine or Common gender form of agentive nouns is the basis for the
Feminitive form derivation. The gender is usually decoded due to the parts of the sentence
agreement (noun sg + verb sg, 3" person and correlation wth the singular 3™ person pronoun
(he:male, she:female). If in English there is the process of gender neutralization then in Ukrainian
there is the process of overcoming gender assymentry in the language.

We must further our investigation to highlight the ways of retaining Ukrainian specific
gender feature in translations which is a prospective object of scientific research.
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(Yopromopcwvruu nayionanvnuu yrisepcumem imeni Ilempa Mozunu)

BIATBOPEHHSA KOHIEIITY «BOJISI» B HIMEIIBKOMOBHUX NEPEKJIATAX
INOETUYHUX TBOPIB T. I'. IEBYEHKA

CTaTTIO IPUCBSIYCHO BHSBICHHIO MOBHHUX 3ac00iB 00’ €KTHBALT KOHLIENTYaIbHOTO 3MICTY HOHATTS «BOJISI» y KOHTEKCTI MOSTHYHUX
tBOpiB T. [lleBucHKa Ta aHAIi3y O0COONHBOCTEH 1X BIITBOPEHHS B HIMEL[bKOMOBHHX HEpeKiagax 3a3HAYaeThCs, 10 MOBO3HABLI
3BEpPTalOTh yBary Ha mnpobiieMy (yHKIIOHYBaHHS KOHLCNTIB SIK €JIEMEHTIB Xy/JI0KHBOI KAPTUHHU CBITY, 1[0 YMOXKJIUBIIIOE ITi3HAHHS
COLIJIbHO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH COLyMy i CIpusie BUSBICHHIO HOTO JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHMX O3HAK. Y 3B’S3KYy 3 LUM Y
HAYKOBIil PO3BIALI YTOYHEHO MOHATTS «KOHLENT» 1 3a3HavaeThes, IO iH(OpMAaIliiiHe HAMOBHEHHS TEKCTOBOTO KOHIENTY, HOro
iHpopMamiitHa CTPYKTypa 3yMOBIICHI CTPYKTYpOIO CaMOro KOHIENTY. SIApOoM TEKCTOBOTrO KOHICHITY € IMOHSTTS, K€ OTOUYETHCS
JIOTIYHUMHU 1 0Opa3HO-YyTTEBUMH, BepOaJbHUMHU | HeBepOATbHUMU 3HAHHSAMU MPO L€ MOHATTA, II0 BiANOBINAIOTH CYKYIMHOMY
JIIOJICBKOMY JOCBimy. Y JOCTIPKCHHI OKpEcIeHO OCHOBHI MexaHi3MH mporecy korHimii. Boms y posyminni T. IlleBuenka TicHO
OB’ s13aHa 3 MOHATTSAMHU T'epPOi3My, YeCTi, COBICTi, 0COOMCTOT Ta HAI[IOHAIBHOI TiHOCTI, 1eally HAI[lOHAIBLHOTO OYTTS, a TOMY Lie
. ]
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